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1. IlepeyeHb T1UIAHMPYEeMBIX pe3yJbTATOB O0y4YeHHMsl 1O [AUCHHUILUINHE,
COOTHECEHHBIX ¢ HHANKATOPAMH JOCTUKEHHUS KOMIIeTeHIUil

Komnerenuus Coaep:kanue KOMIeTeHIHH HNuagukatop Coaep:kanue MHAUKATOpPA
OcymecTsiser aKaJIeMHYECKOe u
Crioco0eH NPUMEHSTh COBPEMEHHBIC o
YK-4.1 mpo)eCCHOHANFHOE ~ B3aMMOJCHCTBHE, B
KOMMYHUKAaTHBHBIC TEXHOJOTWH, B
TOM YHCIIE HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
TOM 4YHCIIe Ha WHOCTPaHHOM(BIX)
YK-4 Hcnonb3yer KOMMYHHUKaTUBHBIE
sI3bIKE(ax), JUISl aKaJIeMHYECKOTO |
TEXHOJIOTHH KaK CPEACTBO  JIEJIOBOTO
po(heCCHOHATFHOTO YK-4.2
. OOICHMS, B TOM YHCIE Ha MHOCTPAaHHOM
B3aUMO/IeHCTBUS
A3bIKE
VK-5.1 IlonumaeTr ¥ TOJNEPAHTHO BOCIPUHUMAET
MEXKYJIbTypHOE pa3HooOpa3ue obuiecTa
Criocoben aHAIM3UPOBATH u
AHanu3upyeT W Y4YMTBIBAET OCOOCHHOCTH
YYUTHIBaTh pazHooOpas3ue KylabTyp B .
YK-5 MOBEACHUSA W MOTUBAlMIO  JIIOJCH
mporiecce MEKKYJIbTYpHOTO
. YK-5.2 Pa3IMYHOTO COIMAJIBHOIO M KYyJIBTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS
MIPOUCXOXKACHHS B mporecce
B3aUMOJEHCTBUS

2. MecTO IMCUMILTHHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHOH NPOrpaMMbl

JIMCHUILIMHBI (TIpaKTHKH),
MPEAIIECTBYIOIINE W3YYECHUIO
JIUCIIMIIINHBI, pe3yabTaThl
OCBOCHHUS KOTOPBIX HEOOXOIUMBI
s OCBOCHUS TAHHOU
JTUCITUIIINHEI.

Jucrumuael  (IPaKTUKH),  JAJIs | PasroBOpHbBIN HHOCTPAHHBIN S3bIK
KOTOPBIX Ppe3yJbTaTbl OCBOCHHUSA
JTAHHOU JUCHUTUIAHBI OoynyT
HCO6XO,Z[I/IMBI, KakK BXOIAHBIC
3HaHUA, YMCHUA W BJIAJACHUA IJIA
X U3YUCHUSI.

3. O0beM UCHMIUIMHBI B 32a4eTHBIX €IMHHUIIAX C YKa3aHHeM KoOJHYeCcTBa
aKaJieMU4€eCKNX YaCOB, BbIIEJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO pa0oTy 00y4aronierocs ¢
npenojaasareseM (M0 BUIaM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEJIbHYI0 padoTy
o0y4yarierocst

OO0t 00bEM OUCIHUILIUHELI B 3.€. /yac: 6 /216

Buabl 3aHsTHI, MX TPYAOEMKOCTh (4ac.) O0bemM KOHTAKTHOM
®opma PadoThI
oGy4enus Jexumun JladopaTopHubie | IlpakTHueckne | CamocTosiTeJbLHAs 00y4aroIerocs ¢
paboTeI 3aHATHSA pabora npenoaaBaTe/ieM
(uac)
o4Has 0 0 64 152 87

4. Copaep:kanue IMCUMIUIMHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOEe IO TeMaMm (paszgejaMm) ¢
yKa3aHHEM OTBEJACHHOI0 HAa HHUX KOJHYECTBA aAKaJeMHYECKHMX 4YacOB M BHI0B
Y4eOHBIX 3aHATHHI




dopma obyueHua: ouHan

Cemecmp: 1

OOBeM JUCHUILIMHEBI B cemecTpe 3.¢. /9ac: 3 / 108
dopma NpOMEKYTOUHOU aTTECTALMU: 3a4eT

Buapl 3aHATHIA, UX TPYA0EMKOCTb (Yac.) O0beM KOHTAKTHOI padoThI
Jexunn JlaGopaTopHbIe IIpakTHYyeckue CamocTosiTe1bHasA 00y4aIoIIerocs ¢ NpenoaaBaTesieM
padoThI 3aHSTHS pabota (4ac)
0 0 32 76 43

IIpakTuyeckue 3ansiTus (324.)
1. Aurnuiickuii si3bik. Academic Communication: Doing Science.
Hemenxknii s3pik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{0ecena} (4u4.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BbIlIOJHEHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX U
pPEYEBBIX YIpaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIIOCOOHOCTh TPUMEHATh COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM f3bIKE ISl aKaJeMUYECKOro,
po(heCCHOHATFHOTO M MEXKYJIbTYpPHOrO B3ammojneicTBus. Pasmen Preview ctp. 4,
pasznen Reading ctp. 5-6, paznen Vocabulary ctp. 6-8, paznen Reading Comprehension
ctp. 8, pasnen Analyze ctp. 9-10, paznen Translate ctp. 11, pazaen Speaking ctp. 11-
14, mpocMOTp 1 00CYKIEHUE BUIEO 1O TEME.
Hemeukuii: BpInoiHEHHME JIEKCUKO-IPAMMAaTUYECKUX U PEYEBBIX  YIPAXKHEHUU,
GbopMUPYIOIITUX ~ CIMIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa HMHOCTPAHHOM S3BIKE [IJISl aKaJEeMUYECKOTo, MpodecCHOHANBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumoaeiictBusi. Pasnen Lesen ctp. 5-6, pazgen Wortschatz ctp. 6-
8, paznen Leseverstehen ctp. 8-10, pazgen Text- und Wortschatziibungen ctp. 8-10,
paznen Sprechen ctp. 11, mpocMoTp 1 06Cyk)ACHUE BUACO MO TEME.
2. Anraumiickuid s3bIKk. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemenxnii s3pik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{muckyccusn} (44.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BellioTHEHNE JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKUX
U PEUEBBIX YyOpaXHEHUU, (HOPMUPYIOUIUX CHOCOOHOCTH MPUMEHSTH COBPEMEHHbBIC
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM f3bIKE IS aKaJeMHUYECKOro,
npo(ecCHOHaTBbHOTO U MEXKYJIbTYpHOro B3auMmopeictBus. Pazgen Preview ctp. 15,
pazaen Reading ctp. 16-17, pasmen Vocabulary ctp. 17-18, pasmen Reading
Comprehension ctp. 18-19, paszmen Analyze ctp. 19-22, pa3znen Translate ctp. 22-23,
pasaen Speaking ctp. 23-24, mpocMOTp U 00CYKJICHHUE BUIEO 10 TEME.
Hemeuxuii: BplloniHEHHE JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUI,
dbopMUpYyIOIUX  CIOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJEeMHUYECKOTO, MpodecCHOHANBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3ammojeiicteus. Pasnmen Lesen ctp. 13-15, pasnen Wortschatz ctp.
15-17, pasnen Leseverstehen ctp. 18-19, pazmen Text- und Wortschatziibungen ctp. 19,
pasnen Sprechen ctp. 20-21, mpocMoTp 1 00Cy X ACHHUE BUACO MO TEME.
3. Auramiickuii si3bik. Academic Communication: Writing a Research Paper.




Hemenxnii s3bpik. Akademische Kommunikation: Priasentation im akademischen
Kontext. {muckyccusi} (64.)[3,4,7,8,9,12] Amnrnuiickuii: BeInoigHEeHHE JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSThH
COBPEMECHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJOTMHM HAa HWHOCTPAHHOM  S3BIKE  JJIS
aKaJIeMUYECKOro, MPO(HECCHOHATHFHOTO W MEXKYJIbTYPHOTO B3auMOJEHCTBUA. Paszmen
Preview ctp. 25, paznen Reading ctp. 26-27, paznen Vocabulary ctp. 28-29, pazgen
Reading Comprehension ctp. 29, pasznen Analyze ctp. 30-32, pazaen Translate ctp.
22-23, pazpen Speaking ctp. 33-34, mpocMOoTp M OOCYXAEHHE BHAECO IO TEME,
MPOCMOTP U 0OCYKJICHUE BUJICO TIO TEME.

Hemeuxnii: BeinonHeHne JEKCUKO-TPaMMAaTUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMUpYyIOIIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIE
TEXHOJIOTUM HAa HMHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJEMUYECKOTo, MpodecCHOHAIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojericTBus. Pasnen Lesen ctp. 23, paznen Wortschatz ctp. 23-
24, paznen Leseverstehen ctp. 24-25, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 26,
paznen Sprechen ctp. 26-27, mpocMOTp U 00CYX ACHHUE BUACO O TEME.

4. KouTpoJabHbIi onpoc. {0ecena} (24.)[3,4,7,8] KonTposbHslii onpoc.

5. Adramiicknii sa3pIKk. Academic Communication: Attending a Conference.
Hemenkuii  f3BIK. Geschiftlische Kommunikation: Grundregeln der
Geschiftskommunikation.(44.)[3,4,7,8,9,12] Amnrnuiickuii: BpINOJTHEHHE JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSThH
COBpPEMCHHBIC KOMMYHHUKATUBHBIC TEXHOJIOTMHM Ha HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE IS
aKaJIeMUYECKOTro, TPO(HECCHOHATBLHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJCHCTBUA. Pazmen
Preview ctp.35, pasznen Reading crp. 36-37, paznen Vocabulary ctp. 37-39, pazaen
Reading Comprehension ctp. 39-40, paznen Analyze ctp. 40-42, pazaen Translate ctp.
42-43, paznen Speaking ctp. 43-44, npocMOTp U 00CYXKACHUE BUJIECO 110 TEME.
Hemeuxuii: BpllonHeHHE JTEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUIH,
dbopMUpYyIOIUX  CIHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJEeMUYECKOTO, MpodecCHOHAIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3ammojerictBus. Paznen Lesen ctp. 29-30, pasnen Wortschatz ctp.
31-32, paznen Leseverstehen ctp. 32-33, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 33-
36, pa3nen Schreiben ctp. 36-37, paznen Sprechen ctp. 37, mpocMoTp U 00CyX)ACHUE
BUJIEO T10 TEME.

6. Anrumiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemeuxkmii  si3bik.  Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecena}
(64.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BBINOJHEHUE JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX WU PEUYEBBIX
YIPKHCHHH, bopMHPYIOTITUX CIIOCOOHOCTH MPUMEHSTh COBPEMCHHbBIC
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTMM Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE [UIS aKaJeMUYECKOTO,
npo(ecCHOHaTBFHOTO U MEXKYJIbTYpHOTO B3ammojeiictBusi. Pazgen Preview ctp. 45,
pasaen Reading ctp. 46, pasgen Vocabulary ctp. 47-48, pasgen Reading
Comprehension ctp. 49-51, pazmen Analyze ctp. 51-53, pasznmen Translate ctp. 53,
pasnen Speaking ctp. 54, mpocMOTp U 00CYX ACHHUE BUICO IO TEME.

Hemeuxknii: BpinonHeHHe JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
bopMHPYIONTUX CIIOCOOHOCTH MMPUMEHSATH COBPEMEHHBIE KOMMYHHKATHBHBIE



TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJeMUYECKOTO, MpodecCHOHANIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3ammojeiictBus. Pasnen Lesen ctp. 39-40, pasnen Wortschatz ctp.
40-42, paznen Leseverstehen ctp. 42-43, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 43-
45, pasmen Sprechen crp. 45-47, pasmen Schreiben crp. 47-48, mpocMoTp
00Cy>XJIeHHE BUIEO T10 TEME.

7. Aaramickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication.

Hemenkunii s3bik. Geschiftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch
{nuckyccus} (44.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BeimoaHeHne JEKCUKO-TPaMMAaTHUYECKUX
U PEUEBBIX yHpaKHEHUU, (HOPMHUPYIOUIUX CIHOCOOHOCTH MPUMEHSITH COBPEMEHHBIC
KOMMYHHUKATHBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM S3BIKE [UISl aAKaJEeMUYECKOrO,
poeCCUOHATILHOTO YW MEXKYJIbTYpPHOTO B3ammojaeicTBus. Pasnen Preview crtp. 55,
pasnen Reading ctp. 56-57, pasmen Vocabulary ctp. 57-58, pasgen Reading
Comprehension ctp. 59-60, paszmen Analyze ctp. 61-62, paznen Translate ctp. 63,
pasnen Speaking ctp.63-64, IpocMOTpP U 0OCYKIECHUE BUEO 110 TEME.

Hemeuxknii: BpinonHeHHe JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHpYIOIUX  CIOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJISI aKaJEeMUYECKOTO, MPO(eCcCHOHATHHOTO U
MEXKYIbTypHOTO B3aumoaencTBus. Pasnen Lesen ctp. 50-51, pazmen Wortschatz ctp.
51-53, paznen Leseverstehen ctp. 53-54, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 54-
58, pasmen Sprechen ctp. 59-60, pasgen Schreiben ctp. 58-59, mpocmotp u
00CYXKIeHHE BUJIEO 10 TEME.

8. KonrpoasHblii onpoc. {0ecena} (24.)[3,4,7,8] KonTposbHslii onpoc.

CamocrosiTesibHast padora (764.)
1. IMoaroroBka K MNPAKTHYECKUM 3aHATUSIM. {C 3JIeMEHTAMHU 3IJIEKTPOHHOIO

00y4eHus " TUCTAHIMOHHBIX o0pa3oBaTeJbHbIX TEeXHOJIOT Ui}
(324.)[1,2,3,4,7,8,9,12] BbInojJHEHUE  JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX UM PEUYEBBIX
yIpaKHEHUH, bopMUPYOITUX CIIOCOOHOCTH MIPUMEHSTh COBpPEMEHHBIC

KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTMM HA WHOCTPAHHOM S3bIKE [UIS aAKaJeMHUYECKOrO,
po(heCcCHOHATBFHOTO M MEXKKYJIBTYPHOTO B3aMMOJICUCTBHSI B YCTHOM W MHUCHMEHHOMN
dbopmax. UTeHne u TMEpeBOJ TEKCTOB HAa WHOCTPAHHOM s3bIKE. M3ydeHWEe aKTHBHOTO
cnoBaps. [lucbMeHHOE BBITTOJTHEHUE YIIPAXKHEHUU.

2. lloaroroBka K KOHTPOJbHBLIM omnpocam.(84.)[3,4,8] [loaroroBka K KOHTPOJbHBIM
OIpocam.

3. BbinojiHeHHe WHIAUBUAYAJIbHBIX JAOMAalIHUX 3aaaHuii.(284.)[1,2,7,8,9,10,11,12]
BrinosiHeHWEe HHANBUAYAIBHBIX JOMAIIHUX 3aJJaHH.

4. IloaroroBka 3a4very.(84.)[1,2,3,4,8] [loBTOpEeHHE MpoilAEHHOrO MaTepuania.

Cemecmp: 2
O0BeM JUCHUIUIUHBI B cemecTpe 3.¢. /gac: 3 / 108
dopma MPOMEKyTOYHOM aTTeCTAIlMU: 3a4eT



Buabl 3ansiTHi, NX TPY10EMKOCTB (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOM padoThI
Jlexun Jladopartopubie | IlpakTuuyeckue CamocTosiTeTbHAS 00y4arouierocs ¢ npenojasarejem
padoThI 3aHsATHS padora (4ac)
0 0 32 76 43

IpakTuyeckue 3ausiTus (324.)
1. Anuramiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Professional
Career.
Hemenkunii s3bik. Geschaftskommunikation: Bewerbung. {poseBas wurpa}
(44.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BBINOJHEHUE JEKCUKO-TPAMMATUUYECKUX U PEUYEBBIX
YIPaKHEHUH, bopmMupyrOIUX CIIOCOOHOCTD MPUMEHSITh COBpPEMEHHbIE
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTMM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE [UISl aKaJeMUYECKOTO,
npo(ecCHOHAaTBFHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO B3auMmojeictBusi. Pazgen Preview ctp. 65,
pasmen Reading ctp. 66-67, pasmen Vocabulary crtp. 67-68, pasgen Reading
Comprehension ctp. 68-69, pazmen Analyze ctp. 69-72, paszmen Translate ctp. 72,
pasnen Speaking ctp. 73-74, mpocMOTp U 00CYX ACHHUE BUACO MO TEME.
Hemenkuit: BpIonHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMUpPYIOIIUX ~ CMIOCOOHOCTh  NPUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE JIJIsi aKaJIeMHUYECKOro, MpodeCCUOHAIBLHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumosenctus. Paznen Lesen ctp. 62-64, pasznen Wortschatz ctp.
64-65, pazaen Leseverstehen ctp. 65-66, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 66-
74, paznen Sprechen ctp. 75-76, pa3aen Schreiben ctp. 74-75, mpocMOTp U 00CyXKIeHHE
BU/JIEO T10 TEME.
2. Anrymmiickuii si3bIK. Professional and Business Communication: Employment.
Hemenkmnii si3bik. Vorstellungsgesprich. {6ecena} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHrnuiickuii:
BrinonHeHne JEeKCHUKO-TpaMMaTHYECKUX W PEUYEBBIX YIPAXKHEHHH, (POPpMUPYIOMIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPHUMEHSTH  COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJOTMM  Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE JIJISi aKaJeMHUYECKOTO, MPOQPECCHOHATBHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3aumonelnictBus. Paszmen Preview crtp. 75, pasmen Reading crtp. 76-77, pasmen
Vocabulary ctp. 77-78, pasmen Reading Comprehension ctp. 78-79, pazmen Analyze
ctp. 79-80, paszmen Translate ctp. 80-81, pasmen Speaking ctp. 81-83, mpocMoTp u
00CyKJIeHHE BUJEO 10 TEME.
Hemenkuii: BpinmonHeHne JEKCUKO-IpaMMaTHUUYECKUX UM PEYEBBIX  YIPaKHEHH,
bopMUPYIOIIUX ~ CIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHbBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE Ui aKaJIeMHUYECKOro, MpoheCCUOHAIBHOTO H
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojenctus. Paznen Lesen ctp. 78-79, pasnen Wortschatz ctp.
79-80, pazaen Leseverstehen ctp. 81, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 81-83,
paznen Sprechen ctp. 85-86, pasmen Schreiben ctp. 83-85, mpocMoTp U oOcyxneHue
BU/JIEO T10 TEME.
3. Anramiickuii si3bIK. Intercultural Communication: Intercultural Understanding.

Hemenxuii s3pik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Liinder,
andere Sitten. {0ecexa} (64.)[3,4,7,8,9,12] Amnrnuiickuii: BbImosHEeHUE JEKCHKO-
TPaMMaTHYECKUX U PEUYCBBIX YIPAXKHEHUHN, (DOPMHUPYIONUX CIIOCOOHOCTh MMPUMEHSTh




COBpPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBICE TEXHOJOTMU HAa HMHOCTPAHHOM  S3BIKE IS
aKaJIeMUYECKOro, Mpo(ecCHOHATBFHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO B3auMOJEHCTBUA. Paznmen
Preview ctp. 84, pasmen Reading ctp. 85, pasmen Vocabulary crp. 86-87, pazgen
Reading Comprehension ctp. 87-88, pazaen Analyze ctp. 89, pasmen Translate ctp. 90,
pasnen Speaking ctp. 91, mpocMoTp 1 00CyX)ACHHUE BUACO IO TEME.

Hemenkuit: BpIOTHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX UM PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
dbopMHUpYIOIUX  CIOCOOHOCTH ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE IS aKaJEMHUYECKOTO W TPO(EeCCHOHATHLHOTO
B3auMoericteusi. Pasaen Lesen ctp. 88-90, pazgen Wortschatz ctp. 90-92, pazgen
Leseverstehen ctp. 92-94, pazgen Text- und Wortschatziibungen ctp. 94, pazgen
Sprechen ctp. 95, paznen Schreiben ctp. 95, npocMoTp U 00CY)ACHUE BUJIEO 10 TEME.

4. KouTpoabHbIii onpoc. {0ecena} (24.)[3,4,7,8] KonTposbHslii onpoc.

5. Amdxruamiickmii: Intercultural Communication: International Etiquette.
Hemenknii: Interkulturelle Kommunikation: Mentalitit und Charakterziige der
Deutschen. {0ecemna} (44.)[3.4,7,8,9,12] Amnruuiickuii: BrpIllOJHEHUE JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSThH
COBPEMCHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJOTMM HAa HWHOCTPAHHOM  S3BIKE  JUJIS
aKaJeMHYecKoro u mpodeccruoHanbHOro B3aummojeiictBus. Pasmen Preview ctp. 93,
pasnen Reading ctp. 94, pazmen Vocabulary ctp. 95, pasmen Reading Comprehension
ctp. 96-97, paznen Analyze ctp. 98, pasaen Translate ctp. 99, paznen Speaking ctp.
100-101, mpocMoTp U 00Cy)eHue Buaeo no teme. Hemerkuii: BolmonHeHne 1eKCUKo-
IrpaMMaTHYECKUX M PEUEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIOCOOHOCTh MPUMEHSTH
COBPEMCHHBIC KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJIOTMHM Ha HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE  JIJIS
aKaJieMu4yeckoro u mpodeccuoHalbHOro B3aumojecTBusa. Pasgen Lesen: c1p.97-98,
Wortschatz: ctp. 99-100, Leseverstehen:ctp. 100-101, Text-und Wortschatziibungen:
ctp. 101-102, Sprechen: ctp. 102-103, Schreiben: crtp. 103-104, mpocmotrp u
00CYyXKJIeHHE BUIEO TI0 TEME.

6. Aarimiickuii: Intercultural Communication: Cultural Differences. Hemenxkmii:
Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiiftsbeziechungen.  {poseBas  wurpa} (44.)[3,4,7,8,9,12]  AHrIUlCKuUi:
BrimonHeHNE JTIEKCHUKO-TPAMMATHYECKUX W PEUEBBIX YIPAXKHEHHUH, (POPMUPYIOIIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHSTH  COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJOTHH  Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJISI aKaJeMHUYECKOTO, MPO(PECCHOHATIBHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3aumojercteusi. Pasznmen Preview ctp. 102, pasmen Reading ctp. 103, pazgen
Vocabulary ctp. 104-106, pasaen Reading Comprehension ctp. 107-108, pazgen
Analyze ctp. 108, pazagen Translate ctp. 108, paznen Speaking ctp. 110, mpocmotp u
00CyX/ICHHE BHJICO 10 TEME.

Hemeuxuii: BpblloniHEHHE JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEUYEBBIX  YIPAKHEHUI,
dbopMUpYIOIUX  CHOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJeMUYECKOTO U MPOo(ecCHOHaTBLHOTO
B3aumonericteus. Pasmen Lesen: ctp. 106-108, Wortschatz: ctp. 108-109,
Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 110-111, Sprechen:
ctp. 111-112, mpocmoTtp u o0CyKI€HHE BUIEO MO TEME.

7. Auramiicknuii sa3bIK. Intercultural Communication: Importance of Tolerance in



Modern Society. Hemenkuii: Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung der
Toleranz in der modernen Gesellschaft. {poseBas wurpa} (64.)[3,4,7,8,9,12]
AHrnuiickuii: BbpINOMHEHWE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX W PEYEBBIX YIPAXKHEHH,
dbopMHpYIOITUX  CIOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE ISl aKaJeMUYECKOTO W TPO(EeCcCCHOHATHLHOTO
B3auMojencteusi. / Pazmen Preview ctp. 112, pasgen Reading ctp. 113, pazgen
Vocabulary ctp. 114-115, pazgen Reading Comprehension ctp. 115-118, pazgen
Analyze ctp. 119, paznen Translate ctp. 120, paznen Speaking ctp. 121, npocmotp u
00CYKJIeHHE BUJIEO 10 TEME.

Hemeuxnii: BeinonHeHne JEKCUKO-TPaMMAaTUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMUpYyIOIIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIE
TEXHOJIOTUM Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJEeMUYECKOTO W MPOo(ecCHOHATBLHOTO
B3auMopercTeus.Pazgen  Lesen: crp. 114-115, Wortschatz: ctp.  116-117,
Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 117-118, Sprechen: ctp.
118-119, mpocMoTp 1 00CYyXJI€HHE BUJIEO TTO TEME MPOCMOTP M OOCYKJEHUE BUIEO IO
TEME.

8. KontpoasHblii onpoc. {0ecena} (24.)[3,4,7,8] KonrponbHslii onpoc.

CamocTosTesibHasi padorta (764.)
1. IloaroroBka K NPAKTHYECKUM 3aHATHUAM. {C JJeMEHTAMH 3JIEKTPOHHOIO

00y4eHuUs ) | JTUCTAHIMOHHBIX oOpa3oBaTeJIbHbIX TEeXHOJIOT Ui}
(324.)[1,2,3,4,7,8,9,12] BbINoJHEHUE  JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX W PEYEBBIX
YIPa)KHCHUH, bopMupyronmx CIIOCOOHOCTH MPUMEHSTH COBPEMEHHBIEC

KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUM Ha HWHOCTPAHHOM f3bIKE Il aKaJeMHUYECKOro,
poeCCUOHATILHOTO U MEXKKYJIbTYPHOT'O B3aUMOJICUCTBUS B YCTHOM M NMUCHMEHHOM
dbopmax. UTeHHe W MEpPeBOJ TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM s3bIKke. M3yueHHne aKTHBHOIO
cioBaps. [lucbMeHHOE BBITIOTHEHUE YIIPAOKHEHUH.

2. IloaroroBka K KOHTPOJbHBLIM onpocam.(84.)[3,4,8] IloarotoBka K KOHTPOJIbHBIM
OIpocam.

3. BbinojiHeHHe MHIAUBUAYAJbHBLIX JAOMAIIHUX 3aaaHuii.(284.)[1,2,7,8,9,10,11,12]
BrinonHeHne MHAWBUYaTIbHBIX JOMAIIHUX 3a/IaHUH.

4. IloaroroBka 3auery.(84.)[1,2,3,4,8] [loBTOpEeHUE NMpOHIEHHOTO MaTeEpHaa.

5. IlepeyeHb Y4e0OHO-METOAUYECKOTO OOeCIEeYeHUS CAMOCTOSITEJIbHON PadoThI
o0y4arouuxcs Mo AUCHUIIUHE

Jist xaxxaoro oOydaromierocsi 00ecreueH WHAWBHUAYaIbHBIM HEOTrpaHUYECHHBIN
JOCTYIl K  DJIGKTPOHHO-OMONMMOTEYHBIM  cucteMaM: JlaHb, YHHBEpPCHUTETCKas
Oubnuoreka OH-TAWH, dJeKTpoHHOW Oubnmoreke AnTI'TY ©u K 2JIEKTpOHHOMN
nH(OPMAITMOHHO-00pa30BaTeILHOM Cpeie:

1. ®ponoa O.B Metonuueckue peKOMEHAAMU O OpPraHU3alMd U KOHTPOJIIO
CPC no gucuuiuinHam, Iperno/iaBaeMbIM Ha aHTJTUHCKOM SI3bIKE [ DNEKTPOHHBIN



pecypc]: Meroauyeckue ykazaHus.— ODJIEKTpOH. JaH.— bapnayn: Aatl'TY, 2015.—
Pexxum moctymna: http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf . — JocTyn u3
9BC.

2. AdanacseBa ['.II. Hemenkuii s3pik. MeToguyeckue pPEKOMEHIAMHU IS
CaMOCTOSITENIbHOM paboThl CTYJEHTOB M MAarucTPaHTOB [DJEKTPOHHBIA pecypc:
Meroanueckue ykazaHus.— ONEKTpoH. naH.— bapnayn: Antl'TY, 2019.— Pexunum
JoCTymna: http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
ABTOPU30BAHHBIN

6. IlepeyeHnb y4eOHOM JTUTEPATYPbI
6.1. OcHoBHas nUTEpaTypa

3. ®ponora O.B, Brnacora E.E. YueOHoe nmocobue 1mo aHTIUUCKOMY SI3BIKY JUIS
CTYJIEHTOB MarucTparypbl [DIEKTPOHHBIN pecypc]: YdeOHoe mocobue.— DIEKTPOH.
JlaH.— bapnayn: Antl'TY, 2020.— Pexum JOCTyIIa:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova EnglishMag_up.pdf, aBropu3zoBannbIit

4. Kepnea O.H. YueOGHoe mocoOue MO HEMEIKOMY SI3bIKY IJIsi CTYJIEHTOB
MarucTparypbl [DNeKTpoHHBIN pecypc]: YdueOHoe mocoOue.— DIEeKTpOH. JaH.—
bapnaymn: Antl'TY, 2020.— Pexum JIOCTyTIA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva DeutschMag up.pdf, aBTopr30BaHHbBIHA

6.2. JlonionHuTeNbHAS IUTEPATypa

5. ®ponoBa O.B English for masters [DnexTponHsli pecypc]: YueOHoe

nocobue.— DnekTpoH. gaH.— bapuayn: Anarl'TY, 2019.— Pexum npocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova EngForMasters up.pdf,
aBTOPU30BAaHHBIN

6. Adanaceepa I'.I1., llImakoBa C.M. YueOHOe mocoOre MO HEMEIKOMY SI3BIKY
st MmaructpantoB (2019) [DnexrponHslii pecypc]: YueOHoe mocoOue.— DIEKTPOH.
JlaH.— bapnayn: Antl'TY, 2019.— Pexum JIOCTyIIA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag 2019.pdf, aBTopu3zoBanHbII

7. Ilepedyenbp pecypcoB HMH(POPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAMHOHHOH  CeTH
«HTEpHET», HEOOXOAMMBIX /IJI1 OCBOECHHUS TUCIHUIJIMHBI

7. OunaiiH cj0Baph MPOU3HOUICHHS aHTIMNCKUX BbIpaxeHuil. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum nocryma: http://www.howjsay.com/

8. Cnoapr Mynbstutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexxum noctyna: http://www.multitran.ru/

9. On line yHuBepcanbHblii Hemenko-pycckuil cioBapp PONS. Pexum noctymna:
https://ru.pons.com/

10. Uudpopmannonnas cuctema Everyday English in Conversation. Pexum noctymna:
http://www.focusenglish.com

11. ba3za manneix Oxford Journals Oxcdopackas oTKpbITas WHHUIIMATHBA. Pexum
nocryna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences 3



12. On line cmoBapr u Tte3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum noctyma:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. ®oHA OLEHOYHBIX MaTepuaJjoB IJId MNPOBECACHUHA TEKYHICI0O KOHTPOJIA
YCneBaeMoCTu U l'[pOMC)KyTO‘lHOﬁ arrecranumn

CopepxaHne  NPOMEXKYTOUHOW  aTTECTallUM  pPAaCKpbIBaeTCd B KOMILIEKTE
KOHTPOJIMPYIOIIMX MATEPHUAJIOB, IPEAHA3HAYECHHBIX JUISI TPOBEPKH COOTBETCTBUSA
YPOBHSI MOATOTOBKUM N0 jucuuiuinHe TpedoBaHusM PI'OC, kotopble XpaHATCA Ha
kadenape-pazpadboruuke PI1J] B meuarnom Buae u 8 SUOC.

®onn  oueHouHblix MatepuanioB (OGOM) mno jgucuUMIIMHE TPENCTaBlIeH B
IIPUIIOKEHUH A.

9. Ilepeyenb MHGPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHIi, HCMOJIb3yeMbIX IIPH OCYLIECTBJIEHUHN
o0pa3oBaTeJbHOI0  TMpolecca MO0 UCHUILUIAHE, BKJIWYasi IepevyeHb
NPOrpaMMHOro obecnevyeHusi 1 UHPOPMALUMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

JUisl yCHemHoro OCBOEHHS TUCHMIUIMHBI HCHOJB3YIOTCS PECYpPChl AJIEKTPOHHONH HH(DOPMAIIMOHHO-
o0pa30BaTeNbHON Cpelbl, 00pa30BaTENbHbIE WHTEPHET-NOPTAJbl, IJ100ajlbHas KOMIIbIOTEpHAsi CETh
HNuteprner. B mponecce u3ydeHUs AUCLHUIUIMHBI INPOMCXOAUT HHTEPAKTUBHOE B3aUMOJCICTBUE
oOyuJarolerocs ¢ npernoiapareieM yepes JINYHbIH KaOMHET CTyIeHTa.

Nemn Hcnosab3yemoe nporpaMMHoe obecrneyeHune
1 LibreOffice
2 Windows
3 Antusupyc Kaspersky
Nenin Hcnonb3yemblie npodeccnoHaibHbie 0a3bl JAHHBIX M HHPOPMALMOHHBbIE
CNPABOYHbIE CHCTEMBI
1 becrutathast anekTpoHHas Oubnmoreka oHiaiH "EnuHOoe OKHO K 00pa3oBaTEIbHBIM

pecypcam" sl CTYJIEHTOB W TperojaBaTeliell; KaTalor CCHUIOK Ha 00pa3oBaTebHBIC
natepHeT-pecypcsl (http://Window.edu.ru)

2 Hanmonanenast anektponHast 6ubnmuorexka (HOB) — cBOOOMHBIN MOCTYN YHMTaTeNne K
¢donnam poccuiickux Oubmuorek. CoaepKUT KOJUIEKIUH OLHU(PPOBAHHBIX JOKYMEHTOB
(KaK OTKPBITOTO JOCTyTa, TaK U OTPAHMYEHHBIX aBTOPCKHM IPABOM), a TaKKE KaTajior
W3JIaHuH, XpaHsmmxcs B Oubnuorekax Poccun. (http://H36.pd/)

10. Onucanue MaTepPHAJIbHO-TeXHUYECKOM 0a3bl, HEe00X0XuMOoH IJIA
OCyLIeCTBJIEHHSI 00PA30BATEJIbHOI0 MPOLECCA MO JUCHUTLIIHHE

HanmMeHoBaHMe clienMAJIbHBIX IOMELIEHUI U MOMeIIeHH /15l CAMOCTOSITE/IbHOI padoThI

yueOHbIe ayIUTOPUU JJIsl IPOBEJCHHs YUeOHbIX 3aHATUN

INMOMCIICHUA 1A CaMOCTOSTEIbHOM pa6OTLI

MartepuallbHO-TEXHUUECKOe O0ecreyeHue M OpraHu3aiusi 00pa30BaTeNIbHOIO
npoliecca Mo AUCHUILIMHE ISl MHBAIUJIOB U JIMI] C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMHU
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3JI0POBbSI OCYIIECTBIIIETCS B COOTBETCTBUU ¢ «IlonoxkeHneM 00 0Oy4eHUN WHBAIHUIOB
Y JIUI C OTPAaHUYECHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 3JI0POBbS».
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